3. sz. mell. A Metropolitan Network Danube pályázat partnerségi megállapodásának udvariassági fordítása

Partnerségi Megállapodás

Rövidítés: MND

Projekt megnevezése: Metropolitan Network Danube


Partnerségi Megállapodás
az MND, Metropolitan Network Danube projekt megvalósítására
a Dél-Kelet Európai Transznacionális Program keretében

A következő felek között:


…....................
Vezető partner 

valamint

ERFA projekt partner (teljes név és cím)
ERFA projekt partner (teljes név és cím)
ERFA projekt partner (teljes név és cím)
ERFA projekt partner (teljes név és cím)
ERFA projekt partner (teljes név és cím)
20 % ERFA projekt partner (teljes név és cím)
IPA-I partner 
IPA-I partner 

a következők alapján:
 - a TANÁCS 1083/2006/EK RENDELETE (2006. július 11.) az Európai Regionális Fejlesztési Alapra, az Európai Szociális Alapra és a Kohéziós Alapra vonatkozó általános rendelkezések megállapításáról és az 1260/1999/EK rendelet hatályon kívül helyezéséről; 
· AZ EURÓPAI PARLAMENT ÉS A TANÁCS 1080/2006/EK RENDELETE (2006. július 5.) az Európai Regionális Fejlesztési Alapról és az 1783/1999/EK rendelet hatályon kívül helyezéséről;
· A BIZOTTSÁG 1828/2006/EK RENDELETE (2006. december 8.) az Európai Regionális Fejlesztési Alapra, az Európai Szociális Alapra és a Kohéziós Alapra vonatkozó általános rendelkezések megállapításáról szóló 1083/2006/EK tanácsi rendelet, valamint az Európai Regionális Fejlesztési Alapról szóló 1080/2006/EK európai parlamenti és a tanácsi rendelet végrehajtására vonatkozó szabályok meghatározásáról ;
· A TANÁCS 1085/2006/EK RENDELETE (2006. július 17.) egy előcsatlakozási támogatási eszköz (IPA) létrehozásáról;
- A BIZOTTSÁG 718/2007/EK RENDELETE (2007. június 12.) az előcsatlakozási támogatási          eszköz (IPA) létrehozásáról szóló 1085/2006/EK tanácsi rendelet végrehajtásáról;
-  AZ EURÓPAI PARLAMENT ÉS A TANÁCS 2006. október 24-i1638/2006/EK rendelete az  Európai Szomszédsági és Partnerségi Támogatási Eszköz létrehozására vonatkozó általános rendelkezések meghatározásáról;
- a Bizottság C(2007)6590 (2007. december 20) sz. határozata a Dél-Kelet Európai Transznacionális Együttműködési programról, és annak  C(2011) 1850 (2011. március 24.) sz. módosítása;
· a SEE program kézikönyv (negyedik pályázati felhívás) és a SEE végrehajtási kézikönyv, amelyek lefektetk a program konkrét végrehajtási szabályait.




 1. cikk
Fogalommeghatározások

1. Vezető partner (ERFA vezető partner): a vezető partner a projekt partnerek közül kerül megválasztásra és teljes pénzügyi és adminisztrációs felelősséget vállal az ERFA és IPA támogatásokért a projekt időtartama során.  A vezető partner felel a megfelelő előrehaladási jelentésekért a projekt megvalósítása során a közös szakmai totkárság felé,  a támogatási szerződésben meghatározottak szerint. Főszabályként a vezető partner funkcionális (a működési tevékenység koordinációja) és pénzügyi felelősséggel tartozik az ERFA és IPA támogatásokért (a 1080/2006/EK rendelet 20. cikkében használt „vezető kedvezményezett” kifejezésnek felel meg, a továbbiakban VP)

2.  Projekt Partner (ERFA és IPA projekt partner): olyan résztvevő, aki kötelezi magát a projekt megvalósításában való részvételre a Monitoring Bizottság által elfogadott pályázatnak megfelelően (megfelel a 1080/2006/EK rendelet 20. cikkében használt „kedvezményezett” kifejezésnek, a továbbiakban PP). A 20%-os projektpartner az EU területéről, de nem a program területéről származik, aki közvetlenül, egy elkülönített költségvetéssel  vesz részt a projektben, mint pénzügyi partner.

3. ENPI projekt partner: olyan kedvezményezett, aki ENPI (Európai Szomszédsági és Partnerségi Eszköz) támogatást kap, és megfelel az ENPI szabályozásnak.


4. Társult stratégiai partner (TSP): teljes mértékben részt vesz a partnerségben, de nem vállal pénzügyi kötelezettséget, a költségeit egy ERFA “szponzor” partner állja;  10% ERFA partner: nem EU partner a program területéről, amelynek a költségeit egy ERFA “szponzor” partner fedezi; 20% EU társult partner: EU partner a program területén kívülről,  amelynek a költségeit egy ERFA “szponzor” partner fedezi; EU társult partner: EU partner a program területéről, amelynek a költségeit egy EU  “szponzor” partner fedezi és érvényesíti.



5. Projekt részvevők: VP, ERFA PP-k, IPA-I PP-k, ENPI PP-k, TSP-k

6. Projektrész: egy sor olyan tevékenység, amelyet a projekt partner vállal magára, és az ERFA és IPA-I partner költségvetésében szarepel a pályázati adatlapban.


2. cikk
A partnerségi megállapodás tárgya

1. Jelen Partnerségi Megállapodás tárgya a partnerség szervezése a projekt partnerek jogainak és kötelességeinek szabályozásával a Metropolitan Network Danube MND nemzetközi projekt sikeres végrehajtása érdekében 

2. Az elfogadott pályázati adatlap és a támogatási szerződés a Monitoring Bizottság jóváhagyása után a jelen Megállapodás részét fogja képezni. A projekt partnereknek teljes mértékben be kell tartaniuk az említett dokumentumokban felsorolt kötelezettségeiket.


3. cikk
A partnerségi megállapodás időtartama

1. Jelen Megállapodás az összes fél általi aláírás napjától érvényes. A  Megállapodás mindaddig hatályban marad, amíg a Vezető Partner teljes egészében nem teljesíti az Irányító Hatósággal szembeni, a támogatási szerződésből eredő kötelezettségeit.

4. cikk
a projekt résztvevőonek tevékenységei a projekt során

1. A projekt résztvevők tevékenységeit és a szerepét a projektben a pályázati adatlap írja le


2. A projekt résztvevői Projekt Irányító  Bizottságot állatanak fel, a következő szabályoknak megfelelően:

a. A Projekt Irányító  Bizottság felel a projekt megvalósításának monitoringjáért. Felügyelni fogja a nemzetközi projekt csoport munkáját, stratégiai és szervezési kérdésekben dönt, és a végső döntési joggal bír, annak ellenére, hogy a vitákat a 18§-ban meghatározott eljárás szerint kell megoldani. 

b. Különösképpen felügyeli:
I. a projekt partnerek hozzájárulásának időben történő kifizetését
II. az elvégzett munka minőségét
III. A költségvetési és technikai előrehaladást
IV. a projekt teljesítéseit jóváhagyja



c. A Projekt Irányító  Bizottság elnöke a vezető partner. Tagjai a vezető partner, a vezető partner által kijelölt projekt koordinátor és a projekt partnerek. Egyéb, a VP és a PP-k által megfelleőnek tartott szervezetek is bevonhatók, de szavazati jog nélkül.

d. Egyhangú döntésre fog a Bizottság törekedni, de egyszerű szavazattöbbség elegendő lesz a döntéshozatalhoz. 

e. A Projekt Irányító  Bizottság 6 havonta fog ülésezni. A Program Irányító Hatósága/ szakmai titkársága is meghívást kaphat a találkozókra.


f. Sürgős esetekben a Projekt Irányító  Bizottság írásban is értekezhet,  a késleltetés következményeként fellépő lehetséges károk elhárításának érdekében. Ebben az esetben a projekt koordinátor e-mailben tájékoztatja a tagokat az eldöntendő kérdések napirendjéről, két héten belüli válaszadási határidővel. Amennyiben a tagok legalább 50 %-a válaszol, a  Projekt Irányító  Bizottság határozatképesnek tekintendő.

g. A  Projekt Irányító  Bizottság a részletes eljárási szabályzatát a alakuló ülésén fogja elfogadni.A döntéseket az itt meghatározott irányelvek alapján kell meghozni.









5. cikk
A Vezető Partner kötelezettségei

1. A VP minden lépést megtesz, a projekt megfelelő menedzsmentje érdekében, a Monitoring Bizottság által jóváhagyott pályázati adatlapnak és a támogatási szerződésnek megfelelően


2. A VP további kötelességei:

a. Projekt Partnerek értesítése a Támogatási Szerződés aláírásáról, a szerződésről másolat átadása minden Projekt Partnernek;

b. rendszeresen időben tájékoztatni a projekt partnereket az Irányító Hatósággal vagy a Közös Szakmai Titkársággal folytatott minden fontos kommunikációról;


c. a projekt partnerek azonnali tájékoztatása minden lényeges, a projektmegvalósítást érintő kérdésben


d. felelős annak ellenőrzéséért, hogy  a PP-k által elszámolt költségek csak a projekt megvalósítására lettek fordítva, és megfelelnek az elfogadott pályázati adatlapban megjelölt, a PP-k által elfogadott tevékenységeknek. 

e. felelős annak ellenőrzéséért, hogy a PP-k által elszámolt költségeket a nemzeti szinten kijelölt ellenőrző szerv érvényesítette. 

f. a kifizetési kérelem benyújtása az előrehaladási jelentéssel együtt a szakmai titkárság felé, a támogatási szerződésben meghatározott határidőig.


g. az ERFA és IPA támogatások átutalása projektben résztvevő  PP-k felé a szakmai titkárság által jóváhagyott kifizetési kérelemnek megfelelően. Minden partner részére  a megjelölt összeget, banki átutalással köteles fizetni, a lehető leghamarabb.  Nem alkalmazható levonás, visszatartás vagy további külön díj.


h.köteles megállapodni a PP-kkel mielőtt a költségvetési sorok közötti megosztásban és/vagy a munkacsomagokban változtatna, a támogatási szerződésnek megfelelően.


I. köteles megállapodni a projekt résztvevőivel (vagy az ERFA és IPA kérdésekhez kapcsolódóan a PP-kkel), mielőtt a szakmai titkárság felé a támogatási szerződés módosítására vonatkozó kérelmet nyújtana be.

6. cikk
A projekt résztvevőinek és a projekt partnerek kötelességei


1. A projekt résztvevői minden, a támogatási szerződésben meghatározott szabályt és kötelezettséget tiszteletben tartanak.

2. Kötelezettséget vállalnak, hogy minden tőlük telhetőt megtesznek, a projekt megvalósítsának érdekében. 

3. A projekt résztvevői segítik a VP-t a támogatási szerződésben meghatározott feladatainak teljesítésében. 

4. Minden projekt részvető különös kötelezettsége: 

a) az előrehaladási jelentéshez és a záró jelentéshez szükséges bármilyen szükséges információval, késedelem nélkül ellátja a VP-t, az Irányító Hatóság vagy a szakmai titkárság megkeresésére reagál, illetve a VP-t bármilyen további szükséges információval ellátja

b) azonnal tájékoztatja a VP-t bármilyen olyan körülményről, amely a projekt átmeneti vagy végleges felfüggesztéséhez vezethet


5. Minden ERFA és IPa partner különös kötelezettsége:

a) elkülönített elszámolási rendet vagy megfelelő elszámolási kódot tart fenn a project tranzakciókhoz kapcsolódóan

b) az első kifizetési kérelem benyújtása előtt tájékoztatja a VP-t a bankszámlája adatairól, ahová az ERFA /IPA támogatás átutalásra kerül


c) a projekt megvalósítása során ellátja az adott elszámolási időszakra vonatkozó feladatait 


d) az adott elszámolási időszakban felmerült és kifizetett kiadásait a nemzeti ellenőrző szerv által érvényesíti, és  az ellenőrző szerv által kiállított nyilatkozatot a VP részére benyújtja. Az ellenőrző szerv által nem érvényesített, az adott elszámolási időszakra vonatkozó kiadások cask a következő elszámolásban érvényesíthetők.


e) a közösségi és nemzeti szabályozást betartja, ideértve a közbeszerzésől, az állami támogatásról, a nyilvánosságról, a környezet védelméről és az esélyegyenlőségről szóló szabályokat

f) felel a projektre elkülönített pénzeszkökhöz köthető hatékony és eredményes pénzgazdálkodásért, ideértve a jogtalanul kifizetett összegek visszafizetésére tett intézkedéseket (ERFA, IPA, nemzeti vagy egyéb társfinanszírozás összege)


7. cikk
Az ENPI partnerek kötelezettségei

1. The ENPI Project Partners respect all the rules and obligations set forth in the ENPI Grant Contract and related EC and national regulations.

2. They commit themselves to complete all activities foreseen for each year of the project implementation.

3. ENPI project partner shall be responsible for  the sound financial management of the awarded ENPI grant; and

4. Keeping informed the ERDF Lead Partner of the progress of the action and provide all necessary information that the ERDF Lead Partner may require to fulfil its reporting duties towards the SEE JTS.
8. cikk
A társult stratégiai partnerek és a szponzor ERFA partnerek kötelezettségei

1. Each Associated Strategic Partner shall:

a) support the “sponsoring” ERDF PP to fulfil its tasks according to the subsidy contract and the present Partnership Agreement;

b) complete its activities as described in the approved Application Form;

c) provide the “sponsoring” PP and the LP without any delay with any information needed to draw up the Progress Reports and the Final Report, to react on any request by the Managing Authority or the Joint Technical Secretariat, or provide with any further information needed by the LP;

d) inform the “sponsoring” ERDF PP and the LP immediately about any circumstance that could lead to a temporary or final discontinuation of the project.

2. The expenditure of each Associated Strategic Partner shall:

a) be planned in the budget of the “sponsoring” ERDF LP or ERDF PP in the Application Form;

b) be only those supported by invoices clearly addressed and paid by the “sponsoring” ERDF PP;

c) be validated by the designated controller of the “sponsoring” ERDF PP.

3. The Associated Strategic Partners (either 10% Partner or EU Associated 20%) and the “sponsoring” ERDF PPs have to follow the rules for the expenditure under the 10% flexibility rule (10% Partners) or 20% flexibility rule (EU Associated 20%) set by the SEE Programme Manual, in particular:

a) when subcontracting the activities for the involvement of the 10% Partner, the “sponsoring” ERDF PP is responsible for the procurement according to its national public procurement rules. The contents of the terms of reference should be agreed with the 10% Partner;

b) when subcontracting the activities for the involvement of the 10% Partner, the ownership of the outputs and results such as products delivered by the external expertise and services shall remain at the property of the “sponsoring” ERDF PP;

c) the involvement of Associated Strategic Partner (either 10% Partner or EU Associated 20%) for the implementation of the project and the achievements of its objectives has to be clearly demonstrated in the Partner Reports of the „sponsoring” ERDF PP and in the Progress Report of the LP;

d) in instance of 10% Partner participation, the benefit of the EU territory has to be demonstrated in the Application Form as well as during the implementation of the project;

e) in instance of 20% Partner participation, the benefit of the Programme area has to be demonstrated in the Application Form as well as during the implementation of the project;

4. The Associated Strategic Partners (either 10% Partner or EU Associated 20%) and the “sponsoring” ERDF PPs have to follow the rules for the expenditure under the 10% flexibility rule (10% Partners) or 20% flexibility rule (EU Associated 20%) set by the SEE Programme Manual, in particular:



9. cikk
A vezető partner és az ERFA project partnerek/ IPA partnerek felelőssége

1. A vezető partner kizárólagos felelősséget vállal a teljes projektért az Irányító Hatóság felé. 

2. Minden projekt részvevő közvetlenül és kizárólag a vezető partner felé felel a saját hozzájárulása megfelelő végrehajtásáért és a jelen megállapodásban felsorolt kötelezettségeinek teljesítéséért. Amennyiben egy projekt résztvevő nem teljesíti a jelen szerződésből eredő kötelezettségeit időben, a VP felszólíthatja azok teljesítésére észszerű határidőn belül. A projekt résztvevők vállalják, hogy gyors és hatékony megoldást találnak. Amennyiben a projekt résztvevő továbbra sem teljesít, a VP kizárhatja őt a többi projekt résztvevő jóváhagyásával. A szakmai titkárságot a VP azonnal köteles tájékoztattni a kizárási szándékról, és a partnerségben bekövetkezett változást a támogatási szerződés vonatkozó rendelkezései szerint jóvá kell hagyatni a Monitoring Bizottsággal.


3. Minden projekt partner pénzügyi felelősséggel tartozik a projekt során kapott ERFA és IPA támogatásért, illetve a nemzeti  társfinanszírozásért.


4. Szabálytalanság esetén a VP viseli a teljes felelősséget az Irányító Hatóság felé a jogosulatlanul kifizetett összegek visszafizetéséért. Ettől az elvtől abban az esetben van eltérés, amennyiben  a projekt partner követi el a szabálytalanságot, akkor az érintett partnernek kell visszafizetnie a jogtalanul kifizetett összeget a vezető partner részére.
.


10. cikk
A projekt partnerek jelentési kötelezettségei

1. A vezető partner akkor nyújthat be kifizetési kérelmet a szakmai titkárság felé, ha az előrehaladást alátámasztó dokumentumokat is benyújtja. Ezért, a megfelelő előrehaladási információk benyújtása érdekében, minden PP köteles partneri jelentést benyújtani a vezető partner felé, amely egy tevékenységi jelentésből áll, amely leírja az elvégzett feladatokat, outputokat és eredményeket az elszámolási időszak során, valamint egy pénzügyi jelentésből, amely a projekt pénzügyi előrehaladását mutatja be, az elfogadott pályázati adatlapnak megfelelően.

2. A projekt partnernek be kell tartania a támogatási szerződésben megjelölt jelentési határidőket, és az ERFA/IPA partneri jelentéseket az érvényesítési nyilatkozatokkal időben kell a VP-nek megküldenie, 8 héttel az adott előrehaladási jelentés benyújtási határideje alőtt, kivéve, ha a Projekt Irányító Biztottság másként nem határoz.Amennyiben a partner nem küldi a VP-nek meg határidőig a jelentést és a nyilatkozatot, akkor az nem fog szerepelni a VP által a szakmai titkárságnak benyújtott előrehaladási jelentésben.


3. A partneri jelentésekben euróban kell számolni. Amennyiben a partner olyan tagállamból származik, ahol az euro nem került bevezetésre mint nemzeti valuta, illetve IPA partnerként vesz részt, a projekt partner köteles átváltani euróra a számlákon a nemzeti valutában megjelölt kiadások összegét, mielőtt benyújtaná a jelentést a tagállam nemzeti ellenőrző szerve felé. A kiadásokat az elszámolási időszak utolsó hónapjában érvényes, a Bizottság havi elszámolási árfolyama alapján kell euróra átváltani (http://ec.europa.eu/budget/inforeuro/index.cfm?Language=en). Az árfolyamkockázatot az adott partner viseli.



11. cikk
      Auditok

1. Auditálási célból minden ERFA partner és IPA partner köteles:

a) legalább 2022. December 31-ig megőrizni minden, a projektre vonatkozó dokumentumot és adatot eredeti vagy hiteles másolati példányban, az általánosan használt biztonságos és szabályos adathordozón.

b) lehetővé teszi a felelős EU és az adott nemzeti auditáló szerv részére az auditálást a pénzeszközök megfelelő felhasználásával kapcsolatban


c) a fenti hatóságok részére bármilyen, a projektre vonatkozó információt megad azok kérésére;

d) lehetővé teszi számukra a számviteli könyvbe és a számviteli bizonylatokba, illetve a projekt egyéb dokumentumaiba a betekintést, amennyiben az auditáló szerv erről dönt, legalább 2022. December 31-ig.


e) hozzáférést biztosít a partner telephelyéhez a munkaidőn belül, és megegyezés esetén munkaidőn túl, és lehetővé teszi, hogy ellenőrzést végezzenek a projekthez kapcsolódóan 2022. December 31-ig.

f) késlekedés nélkül ellátja a vezető partnert az audithoz kapcsolódó szükséges információval 


12. cikk
Tájékoztatás és nyilvánosság


1. Bármilyen nyilvánosságot érintő intézkedést a projekt partnerek részéről a Bizottság 1828/2006/EK rendelete, és a SEE Program Információ és nyilvánosságra vonatkozó útmutatója  alapján kell elvégezni

2. A tájékoztatást és nyilvánosságot érintő intézkedések a projekt partnerek között koordniálásra kerülnek. Minden projekt résztvevő egyenlően felel annak promotálásáért, hogy a projekt az Európai Unió alapjából, a a Dél-Kelet Európai Transznacionális Együttműködési Program keretében kerül finanszírozásra, és a partner biztosítani köteles a projekt megfelelő promotálását.


3. A projekt részvevők tudomásul veszik, hogy a projekt eredménye és a projekt során keletkezett tanulmányok és analízisek a nagyközönség és aprojekt résztvevők számára is ingyenesen hozzáférhető lesz. A projektpartnerek vállalják, hogy aktívan részt vesznek minden olyan tevékenységben, amelynek célja az eredmények felhasználása, terjesztése vagy értékének megőrzése.



13.cikk
Változások a partnerségben

1. Annak tudatában, hogy minden változást a partnerségben a Monitring Bizottságnak kell jóváhagynia, és az Irányító Hatóság jogosult elállni a támogatási szerződéstől, ha a projekt résztvevők száma a programban meghatározott minimum alá csökken, a projekt résztvevők megállapodnak, hogy nem lépnek vissza a projekttől, kivéve, ha elháríthatatlan okuk van rá.

2.Abban az esetben, ha egy  projekt részvevő kilép a projektből, vagy kizárásra kerül, a többi projekt résztvevő vállalja, hogy mielőbb gyors és hatékony megoldást talál a projekt további megvalósítása érdekében.  Következésképp a projekt részvevők törekedni fognak arra, hogy a fedezzék a kieső projekt partner hozzájárulását azáltal, hogy vagy átvállalják a projekt partner feladatait és költségkeretét, vagy felkérnek egy vagy több harmadik felet a partnerséghez való csatlakozásra, a program vonatkozó rendelkezéseit figyelembe véve.

3.A VP tájékoztatja a szakmai titkárságot, amint a változások a projekt partnerségében előreláthatóakká válnak. A partnerségben bekövetkezett változások a Monitoring Bizottság jóváhagyása után lépnek hatályba.

4.A jelen megállapodás 11. cikkében felsorolt auditálási rendelkezéseket a kilépő vagy a projektből kizárt partnernek továbbra is alkalmaznia kell.


14. cikk
Szabálytalanságok és a támogatások visszafizetése (ERFA/IPA)



1. Amennyiben az Irányító Hatóság – a támogatási szerződés rendelkezései alapján- az ERFA/IPA támogatások visszafizetését kéri a VP-től, a vezető partner felkéri a szabálytalanságot okozó PP-t a jogosulatlanul kifizetett ERFA/IPA támogatások visszafizetésére az Irányító Hatóság kérésének megfelelően.

2. Az érintett PP-nek vissza kell fizetnie az ERFA/IPA támogatást a kamatokkal együtt a VP részére, illetve a nemzeti társfinanszírozás összegét a nemzeti szerv részére,  a nemzeti tásrfinanszírozási szerződés szerint. 

3. A PP-nek be kell tartania az Irányító Hatóság által aVP-nek adott ERFA/IPA támogatások visszafizetési határidejét. A PP-nek az visszaigényelt ERFA/IPA támogatás összegét a 
kamatokkal együtt a VP-nek adott határidő előtt 4 héttel kell átutalnia, hacsak a Projekt Irányító Bizottsága másként nem dönt.

15. cikk
Együttműködés harmadik féllel, átruházás

1. Harmadik féllel való együttműködés esetén (pl. alvállalkozói szerződés) az ERFA/IPA projekt résztvevő marad az egyetlen felelős a VP felé a jelen megállapodásban foglalt kötelezettségek teljesítése tekintetében.

2. Az ERFA/IPA projekt résztvevőknek lehetőségük van a jelen megállapodásban foglalt jogaik és kötelezettségeik átruházására, a többi projekt résztvevő, valamint az Irányító Hatóság és a Monitoring Bizottság előzetes írásos jóváhagyásával.

3. Jogutódlás esetén, pl. ha projekt részvevő jogi formája megváltozik, a projekt résztvevő köteles átadni minden, a jelen megállapodásban foglalt feladatát a jogutódjának. A réztvevő köteles a VP-t írásban értesíteni 4 héten belül. 

16. cikk
Munkanyelv

A  partnerség munkanyelve az angol. Bármilyen belső, működtetéssel kapocslatos dokumentumot elérhetővé kell tenni a támogatási szerződés nyelvén, tehát angolul. 
 
17. cikk
Az alkalmazandó jog 

1.	Jelen szerződésben az osztrák, azaz a VP országának törvényei  az irányadóak.

2. Jelen megállapodás 	angol nyelven köttetik.Amennyiben a megállapodás vagy mellékletei másik nyelvre lefordításra kerülnek, az angol verzió az érvényes.



18. cikk
Záró rendelkezések

1.		Jelen megállapodás bármilyen módosítása írásban történhet, a projekt részvevők aláírásával.

2.	Jelen szerződés módosítása és kiegészítése, illetve az írásba foglalás követelményéről való lemondás írásos formában történhet. A VP köteles a szakmai titkárságot értesíteni jelen szerződés módosítása vagy kiegészítése esetén. 
 

3.	Amenniyben jelen megállapodás bármely rendelkezése részben vagy egészben érvénytelenné válik, a fennmaradó rendelkezések kötelező érvényűek maradnak a feleknek. Ebben az esetben felek vállalják, hogy kicserélik az érvénytelen rendelkezést egy érvényessel, amely az érvénytelenné vált rendelkezés céljához a legközelebb áll.


4. A VP és a projekt részvevők kötelezik magukat, hogy minden intézkedést megtesznek annak biztosítására, hogy a munkatársak tiszteletben tartsák a bizalmas információkat a munkavégzés során, nem terjesztik,  nem továbbítják harmadik félnek vagy használják fel a VP és az információt közlő projekt partner előzetes írásos beleegyezése nélkül.

5.	Felek erőfeszítéseket tesznek, hogy a jelen megállapodásból eredő bármilyen vitát peren kívül rendezik.  Amennyiben nem jutnak megállapodásra kellő időn belül, Felek megegyeznek, hogy jelen megállapodásból eredő jogvitáik helyszíne Bécs lesz.


6.	Jelen megállapodás (a Partnerségi Megállapodást aláíró projekt résztvevők száma +1) eredeti példányban készül, amelyből minden fél egy eredetit megkap, és egy eredeti példány a pályázati adatlaphoz kerül csatolásra.





